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  واجي  ـ سازگاري واژگان قرضي: رويكردي دركي
  

  3يكوشك فاطمه ،*2يمظفر زهرا ،1لو فهيخل ديفر ديس 

  
  رانيا ،زاهدان بلوچستان، و ستانيس دانشگاه ،يسيانگل اتيادب و زبان ارياستاد. 1
  رانيا ،زاهدان بلوچستان، و ستانيس دانشگاه ،يهمگاني شناس زبان يدكتري دانشجو. 2
  رانيا تهران، ،)س( الزهرا دانشگاه ،يهمگاني شناس زباني دكتري دانشجو. 3

  
  17/11/94پذيرش:                                                 9/7/94دريافت: 

  
   چكيده
واجي  ـ درقالب رويكرد دركيرا فرآيند سازگاري واژگان قرضي انگليسي در زبان فارسي  ،مقالهدر اين 

  :هستيم زير الؤدرپي پاسخ به دو س ،. در اين پژوهشكنيم مي ي) بررس1992سيلورمن (
قرضي نوعي توهم دركي است يا  ةعنوان يك راهكار اصلاحي در سازگاري واژ آيا درج واكه به. 1

  ؟اساس واجي دارد
يك از  هاي قرضي انگليسي در فارسي درقالب كدام فرآيند سازگاري واژه. امكان بررسي 2

 وجود دارد؟ين حوزه رويكردهاي مطرح در ا

كننده كه با زبان انگليسي آشنايي  شركت دوازدهبا حضور را دو آزمايش  ،پاسخ به پرسش اول براي
هاي  واژه هاي همخواني وام درج واكه در خوشه ةكه پديدنشان دادند كه نتايج  انجام داديمكمي داشتند 

پرسش دوم نيز مورد افتد. در تفاق ميانگليسي در فارسي نوعي توهم دركي است و در سطح درك كلام ا
 شود كهواجي بررسي  ـ يفرآيند سازگاري واژگان قرضي بهتر است با نگاهي درك كه دنده نتايج نشان مي

گزينه مناسبي ممكن است واجي  ـ عنوان يك مدل دركي ) به1992مدل دوسطحي سيلورمن ( ،در اين ميان
  باشد.

  
  ي.واجي، درك، نظام واج ـ رويكرد دركي : سازگاري واژگان قرضي،واژگان كليدي
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 مقدمه. 1

 زبان شورانيگو ،آن براساس كه رود يم شمار به زباني عيطبي ها يژگيو ازي كي يريگ قرض
 از راي كلمات خاص،ي ا حوزه در خود زبان واژگان خلاء پركردن ازجمله يمتعدد ليدلا به

 يا زبان يك ،آني ط كهرا ي روند« بپذيريماينكه . كنند يم وارد خود گفتار به گريدي ها زبان
 دهد يمي جا خود در و رديگ يم گريدي شيگو يا گريدي زبان از راي زبان عناصر ازي برخ شيگو
 قرض كهي زبان رايز ، كافي نيست؛)209: 1384 آرلاتو،( »نامند يمي ريگ وام اي يريگ قرض ]،...[
 آن از كهي زبان با ،ييآرا واج وي واج عدقوا ،يواجي ها مدخل لحاظاز )مقصد زبان( رديگ يم

 مبدأ زبان ازي قرض واژگان كه يزمان دارد و درنتيجه، تفاوت) مبدأ زبان( گرفته قرض راي ا واژه
 ،مقصد زبانيي آرا واج وي واج قواعد با مطابقتي برا است ممكن ،شوند يم مقصد زبان وارد
  .شود يم گفته 1»يقرض واژةي ازگارس« دهيپد نيا به كه رديگ صورت ها آن دري راتييتغ

ي واج نظام مطالعة و قيتحق برايي خوب مسئلة هموارهي قرض واژةي سازگار فرآيند   
 ،كردهايرو و شده توجه اريبس دهيپد نيا به زين رياخي ها سال در. است بوده مقصد زبان
  .است ارائه شدهي قرض واژةي سازگارمورد دري اريبس قاتيتحق و اتينظر

 و 2يدركي كردهايرو ةدست دو به نهيزم نيا در مطرحي كردهايرو ،يكل نگاه كي در
 شود يمي ناش مسئله نيا از كرديرو دسته دو نيا تفاوت شوند.  مي ميتقس 3يواجي كردهايرو
  يي.آوا واحد يك يا بگيريم درنظري واج واحد يك ديبا راي قرض واژة كه

كه  معتقدند و دانند يميي آوا واحد يك اري قرض واژة كه هستنديي كردهايرو اول ةدست
 در نه ،افتد يم اتفاقيي آوا سطح در و گيرد مي نشئت يقرض واژة اشتباه درك از يسازگار
-Peperkamp & Dupoux, 2003; Peperkamp, 2005; Peperkamp & et(ي واج سطح

al, 2008.( 4ينگيبه ةينظر چون ياديبن تيمحدودي كردهايرو درقالبي قرض واژةي سازگار 
 وجزي جملگ كههم  )1995( يكارت مك و نسيپر مطابقت ةينظر و) 1995( ياسمولنسك و نسيپر
  .است شده مطالعه وي بررس، روند يم شمار بهي واجي كردهايرو

 نيا طبق. دارند مورد نيا دري سنتي دگاهيد كه هستند اتينظر ازي گروه دوم ةدست
 سخن به ياي واج سطح در كه استي واج كارسازي نوعي قرض واژةي سازگار ،كردهايرو

 & Hyman, 1970; Jacobs( افتد يم اتفاق ،يرساختيزيي بازنما سطح در ،بهتر
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Gussenhoven, 2000; Paradis & Lacharite, 2005, 1997, 2008; Paradis, 2006.(  
 نيا طبق. شود مي مطرح زين »يواج ـ يدرك كرديرو« به نام يسوم كرديرو ،تر قيدقي نگاه با

 طور به مقصد زباني واج قواعد اما ؛استيي آوا دةيپدي نوعي قرض واژةي سازگار ،كرديرو
) و 2003( چيكنستو )،2006، 2002، 1993( يپ ،)1992( نلورميس. دارند نقش آن در ميرمستقيغ

  .روند كه به اين رويكرد باور داشتند شمار مي ازجمله افرادي به )2001( دياسترا
ي بررسي نگيبه كرديرو درقالب تنهاي قرض واژةي سازگار ،يفارس زبان در كه آنجا از
ي قرض واژگان راتييتغ انواع بودني واج ايي يآوا بحث به ،ها يبررس از يك چيه در و شده

ي قرضي ها واژهي سازگار فرآيند حاضر، پژوهش درتصميم گرفتيم  ،است نشدهي ا اشاره
 قيتلف با. كنيمي بررس حوزه نيا در مطرحي كردهايرو رياس درقالب راي فارس دري سيانگل زبان
ي سازگار)، 1992( لورمنيسي دوسطح مدل درقالب نهيزم نيا دري واج وي درك كرديرو دو
 پژوهش انجام روش. را بررسي خواهيم كردي فارس زبان دري سيانگلي قرض گانژوا

ي قرض واژةي سازگار در درك شنق اثبات براي ،آني تجرب بخش در ابتدا. استي ليتحل ـ يتجرب
 واژةي سازگار در 5ياصلاح راهكار يك عنوان به واكه درج ايآ كه پرسش نيا به پاسخ و

 پپركمپ يآرا كه انجام داديم شيآزما دو دارد،ي واج اساس يا است 6يدرك توهمي نوعي قرض
 سطح در و تاسيي آوا دةيپدي نوعي قرض واژةي سازگار نكهيا بر يمبن) را 2003( دوپوكس و

 دوم پرسش بهيي پاسخگو براي ل،يتحل بخش در سپسكردند.  دييأت افتد، يم اتفاق كلام درك
يك  هاي قرضي انگليسي در فارسي درقالب كدام فرآيند سازگاري واژه(امكان بررسي  پژوهش

 واژگاني سازگاري كردهايرو انواع مرور باوجود دارد؟)، از رويكردهاي مطرح در اين حوزه 
 .استي واج ـ يدركي مدل) را مطرح كرديم كه 1992( لورمنيسي دوسطح ةينظر ،يضقر

  .كرديمي بررس هينظر نيا درقالبرا ي فارس دري سيانگلي ها واژه وامي سازگار فرآيندهمچنين، 
  

  پژوهش نةيشيپ. 2
تحقيقات متعددي  ،درزمينة سازگاري واژة قرضي درقالب انواع رويكردهاي مطرح در اين حوزه

تنها در  شده انجام اندك تحقيقات ،درمورد زبان فارسي .در خارج از كشور انجام شده است
هاي انگليسي در  واژه درك درج واكه در وام) 2012( بهينگي بوده است. گيبسون ةچارچوب نظري
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درج واكه در كه د گير نتيجه مي هايش، و طي آزمايش كند مي بررسي رازبان اسپانيايي 
هاي انگليسي در زبان اسپانيايي نوعي راهكار دركي است كه در  واژه اني وامهاي همخو خوشه

درقالب رويكرد مطابقت را سازگاري واژة قرضي ) 2006( افتد. اسميت سطح درك كلام اتفاق مي
كند كه  راهكارهاي ويژة واژة قرضي را مطرح مي. او كه رويكردي واجي استكند  بررسي مي

با  ،در پژوهشي ديگر) 2005( گيرند. اسميت ت ميئهمگاني نش همگاني هستند و از دستور
رسد كه  به اين نتيجه مي ،هاي انگليسي در زبان ژاپني واژه از وام 7هاي دوگانه بررسي صورت

) 2005و ايوان ( تواند تنها در سطح درك كلام اتفاق بيفتد. دموت سازگاري واژة قرضي نمي
. را بررسي كردند 8ي آفريقايي و انگليسي در زبان بانتوپديدة درج واكه در سازگاري واژة قرض

قواعد واجي ويژة  ند كهمعتقد، دنگير نقش عوامل آوايي در اين زمينه را ناديده نمي ها با اينكه آن
نقش درك كلام در سازگاري ) 2002( 9نقش بسزايي دارند. هانوز موردزبان مقصد نيز در اين 

هاي روسي  واژه آوري شواهد تجربي از سازگاري وام جمع و با كند را بررسي ميواژة قرضي 
) 1997( . برينگستونكند پرسش ايجاد مينقش درك در اين پديده درمورد  ،در زبان انگليسي

بنياد و  را درقالب مدل نظرية محدوديت 10هاي انگليسي در زبان مارشاليز واژه سازگاري وام
و تحليل خود را تحليل يجه اين مدل را كند و درنت ) بررسي ميTCRS( 11سازكار اصلاحي

در اين زمينه  شده  انجامهاي اندك  پژوهش ،د. در زبان فارسيكن درقالب رويكرد بهينگي ارائه مي
هاي  واژه ) سازگاري وام2014زاده ( . زعفرانلو و حسينهستندتنها درقالب رويكرد بهينگي 

اي  سپس به انواع تغييرات واكهدند و كر انگليسي در فارسي را درقالب رويكرد بهينگي بررسي
لب رويكرد ا) درق2013( پور . زعفرانلو و فرازندهاند ها رخ داده واژه كه در اين واماشاره نمودند 

ند كه گرفتو نتيجه  كردندهاي آلماني در زبان فارسي را بررسي  واژه وام ،بهينگي سازگاري
 ها . آنشوند پديدة درج واكه شكسته ميهاي آلماني با  واژه هاي همخوان آغازين وام خوشه

) 2012( و كامبوزيا . دهقانرا بررسي نكردندشده  درج ةمسئلة دركي يا واجي بودن اين نوع واك
. كردند درقالب رويكرد بهينگي بررسيرا هاي انگليسي در فارسي  واژه پديدة درج در وام
هاي زبان عربي  واژه هاي وام ي واكهچگونگي انطباق واج، اي ) در مقاله1393زعفرانلو و هاشمي (

كه فرآيند جايگزيني پربسامدترين  گرفتندو نتيجه كردند در چارچوب نظرية بهينگي بررسي را 
 و رحيمي نژاد هاي زبان عربي است. علي واژه هاي وام فرآيند واجي دخيل در انطباق واكه
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ي را برمبناي رويكرد بهينگي هاي انگليسي در فارس واژه شده در وام ) ماهيت واكة درج1390(
را تنها انواع تغييراتي  ،در اين زمينه خودهاي  در پژوهشپژوهشگران ايراني . ندبررسي كرد
آن هم تنها  اند؛ هرخ دادنظام واجي زبان فارسي  با طابقت برايها  واژه كه در واماند  بررسي كرده

د. بررسي نوع نافت اجي اتفاق ميانواع تغييرات در سطح وآن، درقالب رويكرد بهينگي كه در 
ها كه درقالب يك رويكرد  لحاظ دركي يا واجي بودن آنازها  واژه شده در وام تغييرات انجام

  كند. ها در اين زمينه متمايز مي اين پژوهش را از ساير پژوهش ،تلفيقي صورت گرفته
  
  . چارچوب نظري پژوهش3

دو  ،طور كلي دركي و واجي است. بهچارچوب نظري پژوهش حاضر تلفيقي از رويكردهاي 
در  وجود دارد.در حوزة سازگاري واژة قرضي  »بنياد واج«و  »بنياد درك«دسته رويكرد اصلي 

را  »واجي ـ دركي«يكرد ور ، به نامبعضي با تلفيق اين دو نوع رويكرد، رويكرد سومي ،اين ميان
  كنند. مطرح مي

) ازجمله معتقدان 2000( هاون گاسن و ياكوبز و) 1997( تيلاچارا و زيپارادا ،)1990( منيها 
 زبانبه يي آوا درونداد يك عنوان بهي قرض واژة ها، عقيدة آن به رويكردهاي واجي هستند. به

 واژة ،گريد سخن به. گردد يم سازگار مقصد زباني واج نظام با سپس و شود يم وارد مقصد
ي روي سازگار سپس و شود يم دمقصد وار زبانبه  خودي رساختيزيي بازنما ابي قرض
ي فارس زبان وارد  plateيسيانگل واژةي وقت براي نمونه،. شود يم انجامي رساختيزيي بازنما

شود و  مي وارد زبان نيابه  ،است /pleit/ شكل به كه خودي رساختيزيي بازنما با ،شود يم
ي همخواني ها وشهخوجود  كهي فارس زباني واج قاعدة ويي آرا واج تيمحدوداين  طبق سپس

يي آوايي بازنما تيدرنها و درج نيآغاز همخوان خوشة در واكه يك نيست، مجاز هجا آغازة در
]peleit [افراد توسطي قرض واژگان ،كردهايرو نيا طبق كه است نيا مهم ةنكت. شود مي ديتول 

 به رانشويگواعتقاد بر اين است كه  دليل، نيهم به و شوند يم مقصد زبان وارد دوزبانه
 درونداد يك حكم دري قرض واژة درنتيجه، و  دارندي دسترسي قرض ةواژي رساختيزيي بازنما
  .استي واج

 زيپارادا اديبن تيمحدود وي اصلاحي راهكارها ةينظر گروه، نيا در مطرح اتينظر ازجمله   
ي واج نظام ،كرديرو نيا طبق. معروف است زين TCRSة ينظر به كهاست  )1997( تيلاچارا و
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ي راهكارها ،شوند نقضي وقت كه است ژهيو زبان وي همگاني ها تيمحدود يسر يك شامل زبان
 راهكار نيا .استي اصلاح راهكار ،مدل نيا در مطرح راهكار ترين مهم. دشون يم اعمالي اصلاح

ي ها تيمحدود ازي يك كه شود يم اعمالي زمان كه استي همگاني ربافتيغي واج عملكرد يك«
 كه شود حاصل نانياطم تا كند يم اضافه يا حذف راي ساختار يا محتوا] لذا[ شود قضني واج

 :Paradis & Lacharite, 1996( »است گرفته صورت شده نقضي ها تيمحدود با مطابقت

385(.  
 راهكار نيا ،كند نقض مقصد زبان در راي تيمحدودي قرض واژة يك اگر تر، ساده سخن به   
ي واج نظام با يقرض واژة تا كند يم اضافه آن به يا حذفي قرض واژة از راي عنصري اصلاح
 نام به استي اصل مدل نيا در ،ياصلاح راهكار نيا دركنار. باشد داشته تطابق مقصد زبان

 تينها تاحد 13تحمل ةآستان اصل محدودة دري واج اطلاعات«آن،  طبق كه 12»حفاظت اصل«
با  ،اصل نيا طبق ،گريد سخن به .)Paradis & Lacharite, 1996: 384( »شد خواهند حفظ

 ازي عنصر و شود حفظ آني واجي واحدها اطلاعات كه شود مي تلاش، زبان به واژه ورود يك
  .بگذرد زبان تحمل ةآستان از كهنيا مگر ؛نشود حذف آن

 در ها زبان بيشتر در، حفاظت اصل براساسكه  ) اعتقاد دارند1996و دارلين ( زيپارادا 
 زيني فارس زبان در مورد نيا. رديگ يم حذف صورتاز  شتريب درج ،يقرض واژةي رسازگا

 ،است شده درجي عنصر ،يهمخواني ها خوشه شكستن براي ،موارد بيشتر در و كند يم قدص
 آغازة سوي ديگر، از. استي قرض واژة اطلاعات حفظ مسئول حفاظت اصل ؛ زيراحذف نه

 نيا در ،ها زبان بيشتر در دليل، نيهم بهو  هستند برجسته و مهم اطلاعاتي حاو معمولاً هجاها
 مقصد زبانيي آرا واج قواعد با واژه تا رديگ يم صورتي واج واحد يك درج شتريب قسمت
 انهيپا؛ زيرا ستا هجاها انةيپا در شتريبي قرض واژةي سازگار در حذف روند. شود سازگار

 نيا به زين) 1987ي (ميكر. كنيم حذف آن از راي عنصر يمتوان يم و نيست مهم اطلاعاتي حاو
ي ها خوشه در و هستند درج عمل معرض در شتريب نيآغازي ها خوشه كه كند يم اشاره مسئله

 اديزي فارس دري عربي ها واژه وام انةيپا در حذف دةيپد. رديگ يم صورت حذف شتريبي انيپا
 كشش به كه شود يم حذف انهيپا از/ v/ همخوان »عفو« واژة وام در؛ براي نمونه، شود يم دهيد

  .شود مي منجر خوداز  قبل واكه
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بنياد كه درقالب آن سازگاري واژگان قرضي  كي ديگر از رويكردهاي واجي محدوديتي
در هر  ،. طبق اين رويكرداست )1993( نظرية بهينگي پرينس و اسمولنسكي ،است شدهبررسي 
كند. طبق  بهينه در هر زبان را مشخص مي ها وجود دارد كه ساخت سري محدوديت زبان يك
ها  و اين محدوديت شوند حاصل مي رقابت بين چند محدوديتاز هاي زبان  روساخت ،اين نظريه

  ند.هست در هر زبان قابل نقض
 چراكنند كه  ها تبيين نمي به اين رويكردهاي واجي اين است كه اين مدل وارديك ايراد كلي    
گاهي از راهكارهايي براي سازگاري استفاده  ،شود وارد زبان ميقرضي  ةكه يك واژ زماني

در زبان  براي نمونه،د. نعنوان يك فرآيند واجي كاربرد ندار شود كه در زبان مقصد به مي
شاهدي نيست كه  آن همدر نظام واجي  و درنتيجه،/ وجود ندارد bانسدادي واكدار / ،14هاوايي

/ انگليسي در اين bشود؛ اما انسدادي واكدار / ح مينشان دهد چطور اين صورت بدساخت اصلا
نقض قواعد مورد در همچنين،يا هر واج ديگري.  /w/يا  /m/نه به  ،شود / تبديل ميpزبان به /

دارند و هم حذف را. مشكل ديگر رويكردهاي واجي مزبور را آرايي، در آغازة خود هم درج  واج
بايد  ،واجي است ةسازگاري واژة قرضي يك پديد وجود دارد كهاعتقاد اين اين است كه چون 

گويشوران زبان به نماي زيرساختي واژة قرضي دسترسي داشته  ه باشيم كهانتظار داشت
باشند و واحدهاي واجي واژه برايشان آشنا باشد تا بتوانند قواعد واجي زبان خود را بر واژة 

 راهايي معتقدند كه واژگان قرضي پردازان چنين رويكرد نظريه درنتيجه،قرضي اعمال كنند. 
به اطلاعات واجي واژة قرضي دسترسي نيز ند و اين افراد كن افراد دوزبانه وارد زبان مقصد مي

 همة ها كه دوزبانه وجود ندارد يزيرا قطعيت ؛دارند. نگارندگان با اين نظر چندان موافق نيستند
بايد افراد دوزبانه  ،فرض درست باشد اگر اين وارد كرده باشند.به يك زبان را واژگان قرضي 

نظام واجي زبان خود سازگار كنند و بعد ساير با سپس آن را مطابق  ،واژة قرضي را وارد كنند
اين احتمال وجود كار برند كه اين فرض دور از ذهن است.  افراد جامعه واژة سازگارشده را به

اند كه آشنايي با زبان  كار رفته رادي بهبار حتي توسط اف ينها اول واژه كه بسياري از وام دارد
اي كه ناقض قواعد واجي زبانشان  واژه محض شنيدن وام همين افراد به؛ زيرا اند مبدأ نداشته

  ند.رب كار مي راهكار اصلاحي مورد نظر را به ،است
، پپركمپ و )1993( ، يپ)2003( كنستويچ، افرادي چون رويكردهاي دركي ةدر حوز
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فرآيند  ،. طبق اين رويكردهااند ) نظرياتي ارائه كرده1992( سيلورمن ) و2003، 2002( دوپوكس
افتد.  ترين آواهاي زبان مقصد در سطح درك كلام اتفاق مي انطباق آواهاي غيربومي به نزديك

هاي زبان  واژه مطالعة وام هنگام. وي كردمطرح ) 1998( دوپوكس رااين رويكرد  ،بار نخستين
هاي  در خوشه ،آرايي زبان ژاپني پي برد كه طبق قواعد واج 15اكة توهميبه نوعي و ،ژاپني

شد. رويكردهاي دركي به اين قائل هستند كه  گويشور درج مي ازسويها  واژه همخواني وام
پپركمپ، وندلاين و هاي  طبق نوشته .افتد سازگاري واژة قرضي در سطح آوايي اتفاق مي

تغيير آواهاي غيربومي در واژگان قرضي بدون )، 2003( و پپركمپ و دوپوكس) 2008( ناكامارا
گيرد و اين نظام واجي نقشي غيرمستقيم دارد.  دخالت نظام واجي زبان مقصد صورت مي

ثير نظام واجي زبان مقصد است و مستقيماً توسط نظام واجي أت سازگاري واژة قرضي تحت«
كند كه كدام آواها و  تعيين ميبه اين صورت كه نظام واجي زبان مقصد  ؛شود پردازش نمي

-Peperkamp & et» (توان براي انطباق آواهاي غيربومي انتخاب كرد هاي آوايي را مي ساخت

al, 2008: 131(.  
زبان به واژة قرضي با بازنمايي زيرساختي خود ها،  در آنبرخلاف رويكردهاي واجي كه 

 وزبان وارد به مايي روساختي شكل بازن شود، طبق اين مدل، واژة قرضي به مقصد وارد مي
  شود. سپس به بازنمايي زيرساختي تبديل مي

اتفاق  ممكن است در سطح هجاها نيز 16اين همگوني دركي كه معتقدند پپركمپ و دوپوكس
نوعي از  ،در تحقيقي) 1999( . دوپوكس)Peperkamp & Dupoux, 2003: 369( بيفتد

به اين صورت اين همگوني . كشف كردژاپني  در زبانرا  17»درج دركي«همگوني دركي به نام 
شوند، با درج يك واكه هجاي  رو مي كه گويشوران يك زبان وقتي با هجاي بدساخت روبهاست 

كنند. طرفداران رويكرد دركي  ساخت در زبان خود تبديل مي بدساخت را به هجاي خوش
ده در زبان فارسي نيز اثبات افتد. همين پدي اين نوع درج نيز در سطح درك اتفاق مي كه معتقدند

  .كنيم) اين موضوع را بررسي مي ،ها در بخش تحليل داده( شود مي
رويكرد ديگري در حوزة سازگاري واژگان قرضي شديم كه مي  متوجه ،با بررسي بيشتر

اين همچون رويكردهاي دركي در رويكرد سوم  توانيم آن را رويكرد سوم در اين زمينه بدانيم.
اي دركي  افتد و پديده كه سازگاري واژة قرضي در سطح آوايي اتفاق مي دارداعتقاد وجود 
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ثير أت را بي در سازگاري واژة قرضي نقش نظام واجي زبان مقصدحال، اين رويكرد  . با ايناست
) 1992( نظرية دوسطحي سيلورمن بدانيم.واجي ـ يرويكرد دركرا   آن يمتوان مي وداند  نمي

. طبق اين مدل، در سازگاري واژة گيرد ه در رويكرد سوم جاي ميازجمله نظرياتي است ك
گيرد. سطح اول  قرضي، درونداد يك سيگنال آوايي است كه طي دو سطح سازگاري صورت مي

اش تقطيع و  دهنده واژة قرضي به واحدهاي واجي تشكيل ،اي كه در آن مرحله ؛سطح دركي است
كه نام دارد  18شود. سطح دوم سطح عامل واحدهاي واجي زبان مقصد منطبق مي اسپس ب

گيرنده بر  هاي واجي زبان قرض محدوديت ،درونداد آن برونداد مرحلة قبل است. در اين سطح
چون مشود تا برونداد مطابق نظام واجي زبان مقصد باشد. اين نظريه ه واژة قرضي اعمال مي

 شود تي خود وارد زبان نميرويكردهاي دركي بر اين است كه واژة قرضي با بازنمايي زيرساخ
)Silverman, 1992: 289.(  

انجام هاي دركي و واجي  درقالب رويكرد سوم كه تلفيقي است از رويكردرا پژوهش حاضر 
. بعد دركي كنيم مي بررسي راهاي انگليسي در فارسي  واژه وام ،چارچوب نظريايم. در اين  داده

. داديم شرح راتر آن  كه پيش) است 2003( پژوهش حاضر رويكرد دركي پپركمپ و دوپوكس
سازگاري واژة قرضي براساس درك شنيداري است و در سطح آوايي اتفاق  ،طبق اين رويكرد

ها با  زبان كه آشنايي آن فارسي ةزبان دو آزمايش روي افراد تك ،اثبات اين مسئله . برايافتد مي
تنها راهكار درج واكه در  ،و آزمايشدر اين د انجام داديم.، استزبان انگليسي در سطح مبتدي 

 ارائه ،ها در قسمت تحليل دادهآن را كه  كرديمبررسي  راهاي انگليسي در فارسي  واژه وام
  .خواهيم كرد

نقش قواعد واجي زبان مقصد را در سازگاري واژة قرضي  ، ممكن نيست كهدر بعد واجي 
افتد و قواعد  ي در سطح درك اتفاق ميكه كل سازگاري واژة قرض يم. معتقد نيستبگيريمناديده 

 يكه در آرا هستيم واجي قائلـ يبه رويكرد درك درنتيجه، ؛واجي در اين ميان نقشي ندارند
 ،ذكر شده است. در پژوهش حاضر) 2001( و استرايد) 2002، 1993( ، يپ)1992( سيلورمن

البته با كمي جرح )، 1992( درقالب مدل سيلورمنرا هاي انگليسي در فارسي  واژه سازگاري وام
  .كرديمبررسي ، و تعديل

گويشوران يك زبان تنها به ساختار واجي كلمات بومي خود كه معتقد است  سيلورمن 
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ست و ساختار ا ها غيربومي در حكم يك سيگنال آوايي براي آن ةيك كلم؛ بنابراين، دسترسي دارند
  .)Silverman, 1992: 61( است نشدني واجي آن براي گويشور بومي ناشناخته و درك

  ).Ibid: 61» (ساختار واجي هر صورت آوايي تنها براي گويشوران بومي قابل دسترس است«
مدل سيلورمن دوسطحي است. سطح اول سطح دركي نام دارد. در فرآيند سازگاري، واژة 

 درونداد آوايي به ،شكل يك سيگنال آوايي درونداد سطح اول است. در اين سطح   قرضي به
شود. سطح اول  خام زنجيرة آوايي درك مي ةشكل يك ماد به واش تقطيع  دهنده واحدهاي تشكيل

ها با  واژه كند. در اين سطح، توالي آوايي وام را آماده مي19»بازنمايي زنجيرة آوايي خام«
شوند. نكته اين است كه اگر  منطبق مي ،ها ها و واكه يعني همخوان ،هاي واجي زبان مقصد مدخل

كه آن واحد واجي در زبان بومي وجود  دليلبه اين ( سطح درك يك واحد واجي درك نشود در
زيرا برونداد سطح اول درونداد  ؛، آن واحد واجي در برونداد نيز حضور نخواهد داشت)ندارد

  سطح دوم است كه سطح عامل نام دارد.
مال قواعد واجي بر داند كه باعث اع هاي نوايي مي سطح عامل را جايگاه ويژگي سيلورمن

هاي نوايي  دليل ويژگي . اين مسئله به)Silverman, 1992: 62( شوند برونداد سطح درك مي
آرايي،  قواعد واج ،دهد. در اين سطح هاي پژوهش وي را تشكيل مي است كه داده 20زبان كانتونيز

بر واژة  هاي واجي زبان مقصد هايي نوايي، الگوهاي زبرزنجيري و ساير محدوديت محدوديت
 liftواژة  وام براي نمونه،كنند و برونداد همان واژة قرضي سازگارشده است.  قرضي عمل مي

به اين صورت كه اگر در پايانة واژة قرضي يك  ؛شود تبديل مي lipدر زبان كانتونيز به واژة 
شود و سايشي  همخوان انسدادي بعد از آن در سطح درك حذف مي ،باشد /s/سايشي غير از 

شبيه  ،لحاظ جايگاه توليدازشود كه  تبديل مي /p/به  ،در سطح عامل /f/در اين مثال  ،ورد نظرم
 :Kertesz, 2006است ( /t/شبيه همخوان [+گرفته]  ،لحاظ نحوة توليدازو  /f/همخوان [+لبي] 

8(.  
فرآيندهاي  با ممكن استفرآيندهاي واجي  كه معتقد است) 1992( سيلورمن ،در سطح عامل

كه وي براساس  شدههايي ناشي  ي زبان مقصد متفاوت باشند كه اين مسئله نيز از دادهواج
) 1993( مدل يپ بامدل سيلورمن  اصليتفاوت  مدل خود را ارائه كرده است. همين مسئله ها، آن

وجود دارند كه مخصوص  فرآيندهاي واجي ،در سطح عاملكه معتقد است  . سيلورمناست
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 اما يپ ؛ممكن است براي واژگان بومي كاربرد نداشته باشنددرنتيجه، هستند و واژگان قرضي 
فرآيندهاي  ما،عقيدة  سطح عامل شامل فرآيندهاي واجي زبان بومي است. بهكه معتقد است 

تحقيق و بررسي  موضوع مناسبي برايواجي ويژة سازگاري واژگان قرضي در زبان فارسي 
  .است
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 )1992( سيلورمن مدل دوسطحي :1شكل 

Figure 1: The two scansion model of Silverman (1992)  
)Kertesz, 2006: 6(  

  

  ها . تحليل داده4
دركي بودن  ةابتدا مسئل ،با توجه به اينكه اين پژوهش نوعي رويكرد دركي واجي است

تحديد  براي ،و در اين ميان كنيم را مطرح ميسازگاري واژگان قرضي انگليسي در فارسي 
طي دو را ها  واژه هاي همخوان آغازين وام كار، تنها دركي بودن درج واكه در خوشه ةحيط

 گناليس ورود
ييآوا  

 درونداد

 سطحيي بازنما
يدرك  

 قرض زبان مدخل
رندهيگ  

يي ها تيمحدود
ي   بوميي آرا واج

   

 سطحي ندهايفرا
 عامل

 سطحيي بازنما برونداد
 عامل
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) 1992( درقالب رويكرد دركي واجي سيلورمنرا ها  تحليل داده ،. سپسكنيم ميآزمايش بررسي 
  .دهيم انجام مي

  
  . دركي بودن فرآيند سازگاري واژگان قرضي4- 1

دهد در  است كه نشان مي cv(c) (c)شكل  طح آوايي بهساختار هجايي زبان فارسي در س
هاي همخواني در آغازة هجا مجاز نيستند و در پايانة هجا نيز تا دو همخوان  فارسي خوشه

تا سه همخوان در در آن، . اين برخلاف ساخت هجايي زبان انگليسي است كه هستندمجاز 
ة ، واژنمونه براي .v(cccc)(ccc) است؛آغازة هجا و تا چهار همخوان در پايانة هجا مجاز 

/skul/ school شكل  به ،شود وقتي وارد زبان فارسي مي/eskul/ شود كه در اين روند  تلفظ مي
 بيشتركه در را زبانان براي شكستن خوشة همخواني در آغازة هجا يك واكه  فارسي ،سازگاري

 زاده و ميرزاحسين زعفرانلو ةعقيد به .كنند در آغازة هجا درج مي ،است /e/نشان  موارد واكة بي
نيز يك انسدادي  /e/ة قبل از واك ،شود كه هجا در فارسي با واكه شروع نمي از آنجا ،)2014(

 و افتد شود. طبق رويكرد دركي، درج واكه در سطح درك كلام اتفاق مي چاكنايي درج مي
 /eskul/را با تلفظ  آن ،شنود را مي schoolة زبان از همان ابتدا كه واژ گويشور فارسي

زبان يك سيگنال آوايي است و  زيرا اين واژه براي گويشور فارسي ؛كند درك مي )اسكول(
اين واژه را  و درنتيجه،گويشور به زيرساخت واژه و اطلاعات واجي آن دسترسي ندارد 

كند. درك آواي خارجي  آرايي زبان فارسي درك مي هاي بومي مطابق قواعد واج همچون واژه
اگر ساختاري  شود؛ درنتيجه، انجام ميهاي نظام واجي زبان مقصد  در چارچوب محدوديت

شكل وفادارانه درك نخواهد شد. براي  به ،هاي نظام واجي زبان مقصد را نقض كند محدوديت
  زير را انجام داديم.دو آزمايش  ،هاي انگليسي واژه اثبات ماهيت دركي بودن درج واكه در وام

  
  يش اول. آزما1-1-4

انتخاب  را داراي گويش معيار فارسيو  سال  22تا  19 ) در طيف سنيمرد 6زن و  6(نفر  12
. فاكتور را درنظر نگرفتيماجتماعي و اقتصادي  ةميزان تحصيلات، طبقدر اين آزمايش، . كرديم

با زبان انگليسي در سطح  كننده مهم در اين آزمايش اين بود كه ميزان آشنايي افراد شركت
هاي  اين افراد از نظام واجي و آوايي زبان انگليسي اطلاعي نداشته باشند. داده و مبتدي باشد
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آرايي انگليسي ايجاد شده  شكل دادند كه مطابق نظام واجي و قواعد واج ناواژه 7اين آزمايش را 
ت محتواي . اين كلماايم ها را ايجاد كرده ها كلمات ساختگي هستند كه آن بودند. منظور از ناواژه

ساختگي  دليلآرايي زبان انگليسي بودند.  و فقط بازتاب نظام واجي و قواعد واج نداشتندمعنايي 
تا در اند  كلمات را نشنيده كنندگان قبلاً شركتكه بودن كلمات اين بود كه اطمينان حاصل شود 

  زبان فارسي بودند.آرايي  نوعي ناقض قواعد واج كلمه به 7. اين دگذارنثير أت ،ها فرآيند درك آن
آرايي  با تلفظ صحيح مطابق قواعد واجرا ها  بار ناواژه بود كه يك صورتين ه اآزمايش ب

آرايي زبان فارسي براي  بار هم با درج واكه مطابق قواعد واج زبان انگليسي و يك
 شنيدند. سپس از تلفظ كلمات را ازطريق هدفون مي كنندگان شركت. كرديمكنندگان تلفظ  شركت

اي  نامه روي پاسخيم بار تلفظ كلمات وجود دارد و خواست آيا تفاوتي بين دويم كه ها پرسيد آن
يم كه پرسيدها  از آن در مرحلة بعد، .كه در اختيار داشتند، دور عبارت آري يا خير خط بكشند

تلفظي  ياملايم خواستنه و وجود دارد يا  /e/ة واك ،شنوند اي كه مي بار تلفظ هر كلمه آيا در دو
  به فارسي روي برگه بنويسند. ،شنوند را كه مي
  نتيجه

وجود  /e/صداي  ،در هردو تلفظي كه از هر واژه شنيدندكه كننده اعلام كردند  شركت 12هر 
به  درج شده بود. اين نتيجه با رويكردهاي دركي نسبت /e/ة ها نيز واك دارد. در املاي واژه

واژة قرضي  ين رويكردها، اين اعتقاد وجود دارد كهاست. در اسازگاري واژة قرضي همسو 
افتد و  عنوان يك راهكار اصلاحي در سطح آوايي اتفاق مي شود و درج واكه به اشتباه درك مي

كنندگان معتقد بودند در دو تلفظ از يك  شركت. در اين آزمايش نيز نوعي پديدة دركي است
درج نشده بود. واقعيت  /e/ ةواك ،ها از تلفظ كه در يكي درحالي ؛وجود دارد /e/ناواژه، صداي 

و ) 1990( هاي همخواني غيرمجاز در زبان مقصد توسط دوپوكس دركي درج واكه در خوشه
. كند را تأييد مي كه اين نتيجه نقش درك در سازگاري واژة قرضي شدهديگران ارزيابي 

اي  توانند بين كلمه د و نميكنن هاي همخوان آغازين درك مي زبانان نوعي واكه در خوشه فارسي
  تمييز قائل شوند.، نداردآن را اي كه  كه اين واكه را دارد و كلمه
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  ها ناواژه :1 جدول
Table1: Non-Words 

  

 نگاري انگليسي واج ساختار هجا ها ناواژه
   فارسي آوانگاري

 (درج واكه)

Prak ccvc /prɑk/ ]perak[ 

Spram cccvc /spræm/ ]espəræm[ 

Plim ccvc /pl�m/ ]pelim[ 

Flak ccvc /flæk/ ]felæk[ 

stul ccvc /stʊ̈l/ [estʊ̈l] 
spal ccvc /spæl/ [espæl] 
kanl cvc(v)c /kæn(əl)/ [kænel] 

  
  . آزمايش دوم2-1-4

شده  انتخاب هاي كه واژه بود تفاوت اين و تنها روند اين آزمايش نيز مانند آزمايش قبلي بود
هاي حقيقي نيز همان  با واژه كه كنيماين بود كه مشخص  ما گليسي بودند. هدفهاي ان واژه وام
بار ازطريق هدفون تلفظ  كنندگان آزمايش قبل اين . شركتيا نه آيد دست مي آزمايش قبل به ةنتيج

مشخص  ،اي كه دراختيار دارند روي برگه يم كهها خواست شنيدند. از آن بار مي هر كلمه را دو
تلفظ با بار  يك كرديم؛بار تلفظ  دورا . هر كلمه يا نه شنوند تفاوتي در تلفظ كلمات مي كه آياكنند 

ها  آرايي زبان فارسي. از آن مطابق قواعد واج ةبار با درج واك صحيح انگليسي كلمه و يك
  املاي كلمه را نيز به فارسي بنويسند.يم كه خواست
  نتيجه

كردند  در تلفظ نيست و در هردو تلفظ احساس ميكننده اعلام كردند كه تفاوتي  شركت 12هر 
  ها نيز با درج واكه همراه بود. شنوند. املاي كلمات آن را مي /e/صداي كه 

اين اعتقاد  ،بنياد رويكردهاي دركدر كه  كند را تأييد مينتايج اين دو آزمايش اين مطلب 
 ،. در اين دو آزمايشافتد سازگاري واژة قرضي در سطح درك كلام اتفاق ميوجود دارد كه 

به اطلاعات  و درنتيجه،كنندگان از نظام واجي و آوايي زبان انگليسي آگاهي نداشتند  شركت
ها  ديگر، بازنمايي زيرساختي واژه سخنشنيدند، دسترسي نداشتند. به  هايي كه مي واجي واژه

آرايي زبان خود  جها را مطابق قواعد وا محض شنيدن كلمات، آن اما به ؛ها مشخص نبود براي آن
  كردند. درك مي
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 هاي انگليسي در فارسي واژه وام :2جدول 

Table2: English Loanwords in Persian 
 

نگاري انگليسي واج ساختار هجا كلمات واقعي  
 آوانگاري فارسي

 ( درج واكه)

plane ccvc /ple�n/ ]pelejn[ 

print ccvcc /pr�nt / ]perint[ 

station ccvcc /ˈste�ʃ(ə)n/ [estejʃen] 
stamp ccvcc /stæmp/ [estæm] 
freezer ccvc(c) /ˈfrizə(r) / ]ferizer[ 

trailer ccvc(c) /tre�lə(r) / ]terejler[ 

panel cvc(v)c 
/ˈpӕn(ə)l/ 

 
[pænel] 

 
  

  )1992( هاي زبان فارسي درقالب مدل دو سطحي سيلورمن .  تحليل داده2-4

 كوتاهابتدا توضيحي  ،ي واژگان قرضي انگليسي در زبان فارسيبررسي فرآيند سازگار براي
  .كنيم هاي هردو زبان ارائه مي ها و واكه از نظام همخوان

 

  هاي انگيسي ها و واكه . نظام همخوان1-2-4

براساس را ها  بندي آن دسته ،همخوان وجود دارد كه در جدول زير 24 ،در زبان انگليسي
  .يمبين ميجايگاه و نحوة توليد 
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 هاي زبان انگليسي نظام همخوان :3جدول 

Table3: English Consonants 
 

 چاكنايي نرمكامي كامي لثوي كامي لثوي دنداني لبي دنداني دولبي 

  p    b   t     d   k     g انسدادي

 f       v ðθ s      z Ʒ ʃ   h  سايشي

   d�tʃ      انسايشي

  m   n   ŋ خيشومي

ها روان    l        r      

ها غلت  w     j   

 

ها براساس ارتفاع  مركب وجود دارد. واكه ةواك 8ساده و  ةواك 12حدود  ،در زبان انگليسي
همجوار هم است كه در  ةمركب دو واك ةشوند. منظور از واك ها توصيف مي زبان و موقعيت لب

  ./ei/ ،/ai/ ،/oi/ ،/ie/ ،/ee/ ،/ue/ ،/eu/ ،/au/ اند از: عبارتهاي مركب  يك هجا قرار دارند. واكه
 

هاي زبان انگليسي واكه :4 جدول  

Table4: English vowels 
)Kambuziya, 2006: 44(  

 

 
 

  هاي فارسي ها و واكه . نظام همخوان2-2-4

 سخنواكة ساده تشكيل شده است. به  6همخوان و  23برخلاف زبان انگليسي، زبان فارسي از 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

05
 ]

 

                            16 / 27

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-7613-en.html


  1395)، بهمن و اسفند 35(پياپي  7، شمارة 7دورة                                                                 جستارهاي زباني
 

113 

ها نقش  تنها دو ويژگي از واكه ،مركب وجود ندارد. در زبان فارسي ةارسي واكدر زبان ف ،ديگر
و ديگري  است يكي ويژگي پسين يا پيشين بودن ؛كنند واجي دارند و تمايز معنايي ايجاد مي

ها  لب ،هاي پيشين زيرا در توليد واكه ؛ها نقش واجي ندارد شكل لبدر اين زبان،  .ارتفاع زبان
كوتاه در زبان فارسي سه واكة  ،ديگر سخنبه  هاي پسين، گسترده. واكهليد توگرد است و در 

)a,e,o ( و سه واكة) بلندâ,i,u ( انگليسي كه زبان وجود دارد. نكتة ديگر اين است كه برخلاف
 در زبان فارسي كشش واكه تمايزدهنده نيست ،نقش واجي دارددر آن ها  كشش واكه

)Kambuziya, 2009: 118هاي نرم  هاي سخت در زبان فارسي كشيده و واكه واكهين، )؛ بنابرا
  ند.هست كوتاه

 
هاي زبان فارسي همخوان :5 جدول  

Table5: Persian Consonants 
)Kambuziya & MirzaiHosseinzadeh, 2014: 60(  

 

 لثوي دنداني لبي دنداني دولبي 
لثوي 
 چاكنايي ملازي نرمكامي كامي كامي

 p      b  dt   c�  G ʔ انسدادي

 f     v  s      z Ʒ         ʃ  سايشي
 

 X  h 

    dƷtʃ      انسايشي

      m   n خيشومي

      r    زنشي

      l    كناري

    j      غلت
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هاي زبان فارسي واكه :6 جدول  

Table6: Persian Vowels 
)Kambuziya & MirzaiHosseinzadeh, 2014: 61(  

 
 

هاي  كه واج يابيم درمي ،هاي زبان انگليسي و فارسي ها و واكه ه كلي به همخوانيك نگا با   
در روند سازگاري واژة قرضي، در مرحلة اول بايد ؛ بنابراين، دو زبان برهم انطباق كامل ندارند

ممكن هاي زبان فارسي منطبق شوند.  ها و واكه هاي زبان انگليسي بر همخوان ها و واكه  همخوان
  انجام شود: زير زبان مبدأ و مقصد سه نوع انطباق بين است

  . واج زبان مبدأ با واجي كه در زبان مقصد است دقيقاً منطبق شود؛1
انطباق دقيق  كه در اين صورت،. واج زبان مقصد به يك واج مشابه در زبان مقصد تبديل شود 2

  نيست؛
  .زيرا مشابهي در زبان مقصد ندارد ؛. واج زبان مبدأ حذف شود3

  
  آرايي در زبان انگليسي و فارسي . قواعد واج4- 3

به همين  و زبان فارسي تفاوت بسياري داردساختار هجا در ساختار هجا در زبان انگليسي با 
در روند سازگاري، مطابق  ،هاي انگليسي كه درقالب هجايي زبان فارسي نيستند واژه وام دليل،

افتد. به بيان  زگاري نيز در سطح دركي اتفاق مياين ساكه  شوند هجاي زبان فارسي سازگار مي
  كنند. هاي انگليسي را مطابق هجاي زبان فارسي درك مي واژه زبان وام گويشوران فارسي ،ديگر

هجا در زبان ( است cv(c) (c)شكل  ساختار هجا در زبان فارسي در صورت آوايي به   
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همخوان  ،شوند ه با واكه شروع ميدر كلماتي ك بنابراين، )؛شود فارسي با واكه شروع نمي
 v(c)(c)(c)(c)(c)(c)(c)شكل  شود. ساختار هجا در زبان انگليسي به انسدادي چاكنايي درج مي

  است.
  

  هاي انگليسي در فارسي واژه . سازگاري وام4-4

شود كه سطح  ابتدا واژة قرضي براي سازگاري وارد سطح اول مي )،1992( طبق مدل سيلورمن
عمليات انطباق واحدهاي واجي واژة قرضي به واحدهاي واجي بومي  ،ر اين سطحدركي است. د
ها  به آنزاده  و ميرزاحسين هاي انطباقي كه كامبوزيا فرآيند به اين ترتيب،گيرد.  صورت مي
يعني  ،در سطح اول )،Kambuziya & MirzaiHosseinzadeh, 2014: 66-67( دنكن اشاره مي

مركب زبان انگليسي به  ةتبديل واك. 1: از اند عبارت. اين فرآيندها دنافت اتفاق مي ،سطح دركي
جايگزيني يك واحد آوايي با  .3حذف واكه كه معمولاً واكة كوتاه نرم شوا است؛  .2واكة ساده؛ 

هاي  هاي مركزي مثل شوا به واكه تبديل واكه .5هاي نرم به سخت؛  تبديل واكه .4واحدي ديگر؛ 
  هاي غيرهجايي در فارسي. هاي هجايي زبان انگليسي به همخوان انهمخوتبديل  .6 وسخت 
يعني گويشوران بومي آواهاي  ؛افتد عمليات انطباق براساس اصل شباهت دركي اتفاق مي   

كه گويشور  ، زمانيراي نمونهكنند. ب ترين آواي بومي خود درك مي خارجي را براساس شبيه
اين واكه را مشابه  ،در فارسي وجود ندارد /ɪ/چون واكة  ،شنود را مي /nt�pr/ زبان واژة فارسي
كند. سپس براي شكستن خوشة همخوان آغازين،  درك مي ،/i/يعني  ،ترين واكة بومي نزديك

افتد (طبق  در سطح درك اتفاق مي ماعقيدة  شود كه اين عمليات نيز به درج مي /e/نشان  واكة بي
سپس برونداد سطح اول وارد  و شود توليد مي /perint/واژة  به اين ترتيب،). ها نتيجة آزمايش
درمورد . شود فرآيندهاي واجي زبان فارسي اعمال مي ،شود كه در اين قسمت سطح عامل مي

 /e/ ةشد . طبق اين فرآيند، واكة درجكنيماي اشاره  به فرآيند هماهنگي واكه يمتوان مي ،اين واژه

 ةشود و برونداد سطح عامل، واژة سازگارشد تبديل مي /i/به  ،اثر همگوني با واكة هجاي دومبر
/pirint/ به  نشود وعمليات خاصي روي واژه اعمال  ،خواهد بود. ممكن است در سطح عامل
  نيز دربين گويشوران رواج دارد./perint/ با تلفظ  /pirint/واژة دليل، همين 
بنياد و  نظريات درك مشكل بسياري از ممكن استواجي  ـ قائل بودن به رويكرد دركي 
ها وارد  زبانه ها و تك توسط دوزبانه ممكن استواژگان قرضي  معتقديم كه بنياد را حل كند. واج
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واجي ـ در مدل دوسطحي سيلورمن كه رويكردي دركيبنابراين، ممكن است زبان مقصد شوند؛ 
شرح مثال قبل كه در  باشدمراحل همان  ،زبانه وارد شود است، اگر واژة قرضي توسط فرد تك

 ،نظام واجي زبان مبدأ آگاه است ازچون آن فرد  ،اگر توسط فرد دوزبانه وارد شودداديم و 
زيرا  بيفتد؛سطح عامل كه سطحي واجي است اتفاق  ها و درج واكه در مراحل انطباق واج همة

به را براي شكستن خوشة همخواني وارد و يا واكة نرم را  /e/وي آگاه است كه خود، واكة 
ايجاد با است و ما اين مسئله در مدل دوسطحي سيلورمن مطرح نشده  سخت تبديل كرده است.

  .كرديمآن را سازگار با قواعد واجي زبان فارسي ارائه  ،تغييراتي در اين مدل
، در كرديمها را بررسي  هاي انگليسي كه آن واژه است كه در واماين  ديگرمهم مسئلة    

 /e/نشان  همخواني و چه در پايانة هجا، واكة بي ةبراي شكستن خوش زهچه در آغا ،پديدة درج
و ... ،  /kilineks/ ،/giris/ ،/pirint/،/biritʃ/ ، /firizer/هايي مانند  واژه درج شده است. در وام

دليل همگوني با واكه  است و به /e/دراصل ها  آندر خوشة همخواني آغازين موجود  /i/ة واك
افتد. دليل اين  اين فرآيند در سطح عامل اتفاق مي. تبديل شده است /i/ ة به واك ،در هجاي مجاور

، /ferizer/ ،/perint/مانند  ؛دربين اهل زبان است /e/ة ها با واك وجود تلفظ اين واژه اتفاق،
/kelinex/  هاي درجي در  واكه است كه و رحيمي نژاد علياين سخن اين مسئله برخلاف  ... .و

نژاد و  (علي است /u/و  /i/، /e/هاي انگليسي شامل  واژه همخواني آغازين وام هاي خوشه
 شكل كه در فارسي به /switch/ ةواژ در واممعتقديم كه  ،ديگر سوي. از )95: 1390رحيمي، 

suitʃ/ / به اين صورت  ؛نوعي جايگزيني است. اين سازگاري است رخ ندادهسازگار شده، درج
 /sevitʃ/  شكل تلفظ اين واژه به سوي ديگر،از  .داده است /u/ا به واكة جاي خود ر /w/كه غلت 

منطبق شده است كه  /v/به همخوان  /w/غلت  ،در اين مورد. نيز دربين اهل زبان رايج است
 ،ترين همخوان مشابه آن در فارسي است. سپس براي شكستن خوشة همخوان آغازين نزديك

  درج شده است. /e/ ة واك
وجود هاي انگليسي در فارسي  واژه هايي از فرآيندهاي سازگاري وام نمونه ،7در جدول 

آرايي  يعني انطباق واحدهاي واجي انگليسي به فارسي و انطباق قواعد واج ،. روند سازگاريدارد
است  گفتنيافتند.  نوعي پديدة دركي هستند و در سطح اول اتفاق مي هانگليسي به فارسي كه هم

 يعني ؛افتاده است انطباق ذكرشده در اين جدول، نوعي همگوني دركي اتفاق ،دموار همةكه در 
  اند. ترين واج در زبان فارسي منطبق شده ترين يا شبيه نزديك اهاي زبان انگليسي ب واج

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

05
 ]

 

                            20 / 27

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-7613-en.html


  1395)، بهمن و اسفند 35(پياپي  7، شمارة 7دورة                                                                 جستارهاي زباني
 

117 

هاي انگليسي در فارسي واژه سازگاري وام :7جدول   

Table7: English Loanwords Adaptation in Persian 
 

 ةواژ وام

 نگليسيا
 فرآيند سازگاري آوانگاري زبان مقصد نگاري زبان مبدأ واج

dribble /ˈdr�b(ə)l / [deribel] 

 ةبه واك /�/نرم  ة. همگوني دركي: انطباق واك1
  كشيده

  هجايي به غيرهجايي /l/ . انطباق2
 براي حفظ هجا /e/ة . درج واك3

bridge /br�dʒ  /  [ beridʒ] 

 ةبه واك /�/نرم  ةك. همگوني دركي: انطباق وا1
  /i/ ةكشيد

همخوان  ةبراي شكستن خوش/ e/ة . درج واك2
 آغازين

petrol /ˈpεtr(ə)l/ ]petrol[ 
  /e/ة به واك/ ε/ ة. همگوني دركي: انطباق واك1
  /o/ ةكشيد ةنرم شوا به واك ة.  انطباق واك2

plane /ple�n/ ]pelejn[ 

همخوان  ةبراي شكسستن خوش /e/ة . درج واك1
  ازينآغ

و  /e/ ةساد ةبه واك /�e/مركب  ة. انطباق واك2
  /j/غلت 

flight /fla�t/ felajt][ 

همخوان  ةبراي شكستن خوش /e/ة . درج واك1
 آغازين
مركب  ة. انطباق واك2 /a�/ و  /a/ ةساد ةبه واك 
 /j/غلت 

frame /fre�m/ ferejm] [ 

ة . درج واك1 /e/ همخوان  ةبراي شكستن خوش 
 آغازين
مركب  ةطباق واك. ان2 /e�/ /e/ ةساد ةبه واك  و  
 /j/غلت 

 

station /ˈste�ʃ(ə)n/ ʔestejʃen][ 

  همخواني ةبراي شكستن خوش /e/ة . درج واك1
 ؛/e/ة قبل از واك //ʔ. درج انسدادي چاكنايي 2

  شود. زيرا هجا در فارسي با واكه شروع نمي
و  /e/ ةساد ةبه واك /�e/مركب  ة. انطباق واك3
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 ةواژ وام

 نگليسيا
 فرآيند سازگاري آوانگاري زبان مقصد نگاري زبان مبدأ واج

  /j/غلت 
 /e/كشيده  ةنرم شوا به واك ة. انطباق واك4

kleenex / kliː.neks / [kelineks] 

همخواني و  ةبراي شكستن خوش /e/ة . درج واك1
  اي نوعي همگوني واكه /i/ة تبديل آن به واك

 /e/ة به واك /i/ ة. انطباق واك2

freezer 
 

/ˈfriːzə(r) / [ferizer] 

همخواني و  ةبراي شكستن خوش /e/ة . درج واك1
  اي نوعي همگوني واكه /i/ة تبديل آن به واك

  /e/ ةكشيد ةنرم شوا به واكة . انطباق واك2

panel /ˈpӕnl/ panel] [ 

 ةبه واك /æ/ ة. همگوني دركي: انطباق واك1
  /a/ ةكشيد

 به غيرهجايي /l/. انطباق همخوان هجايي2

 براي حفظ هجا /e/ة . درج واك3

terminal /ˈtəːminəl/ terminal] [ 

 ةكشيد ةبه واك //ə ة. همگوني دركي: انطباق واك1
/e/  

  /i/ ةكشيد ةبه واك /�/نرم  ة. انطباق واك2
  هجايي به غيرهجايي /l/. انطباق 3
 براي حفظ هجا /e/ة . درج واك4

stadium /ˈsteidiəm/ ʔestej ʃen][ 

  همخواني ةبراي شكستن خوش /e/ ة. درج واك1
؛ /e/ة قبل از واك //ʔنايي . درج انسدادي چاك2

  شود. زيرا هجا در فارسي با واكه شروع نمي
و  /a/ ةساد ةبه واك/ /eiمركب  ة. انطباق واك2

  /j/غلت 
 ةو واك /j/ به غلت /ei/مركب  ة. انطباق واك3

 /o/ ةساد

laundry /ˈloːndər/ Landerj  /  

  /a/ة به واك  /i/ ة. انطباق واك1
  هجا و افزايش /e/ة . درج واك2

 /i/ ةكشيد ةبه واك /�/نرم  ة. انطباق واك3

skate /skeit/ ʔeskejt][ 

  همخواني ةبراي شكستن خوش /e/ة . درج واك1
زيرا ؛ /e/ة . درج انسدادي چاكنايي قبل از واك2

  شود. هجا در فارسي با واكه شروع نمي
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 ةواژ وام

 نگليسيا
 فرآيند سازگاري آوانگاري زبان مقصد نگاري زبان مبدأ واج

و  /e/ ةساد ةبه واك /�e/مركب  ة. انطباق واك3
 /j/غلت 

bluff /blaf/ 
belof/ / 
 

  همخواني ةبراي شكستن خوش /e/ ة. درج واك1
 /o/ ةكشيد ةبه واك //� ة. انطباق واك2

 

  گيري ه. نتيج5
درقالب  را فرآيند سازگاري واژگان قرضي انگليسي در زبان فارسي ،در پژوهش حاضر

ينه، زمدر اين شده  انجامفارسي  هاي پژوهش بيشتر. در كرديمبررسي ، واجي ـ رويكردي دركي
شده  شده است و تنها تغييرات انجام توجهتنها به بعد واجي اين قضيه و درقالب نظرية بهينگي 

نوع تغييرات و اينكه در كدام ها، به  يك از آن پژوهش هيچ. در اند شدهها بررسي  واژه در وام
ار نوع ب . در اين مقاله، براي نخستيناي نشده است افتند اشاره (درك يا واج) اتفاق مي سطح

كه فرآيند سازگاري هم  نشان دادند. نتايج پژوهش را بررسي كرديم ها تغييرات و سطح آن
درج واكه در (آيا اساس دركي دارد و هم اساس واجي. در پاسخ به پرسش اول پژوهش 

نوعي توهم دركي  ،آرايي زبان فارسي مطابقت ندارند واژگان قرضي انگليسي كه با قواعد واج
كه درج واكه در سطح درك كلام  روشن شددو آزمايش  با انجام، ؟)واجي دارداست يا اساس 

زيرا گويشوران به بازنمايي زيرساختي واژگان قرضي دسترسي ندارند و  ؛افتد اتفاق مي
گويشوران  كه دنده . نتايج نشان ميهستندها در حكم يك صورت آوايي  ها براي آن واژه وام

در خوشة  ،آرايي زبان فارسي اي مطابقت آن با قواعد واجاي كه بر زبان بين كلمه فارسي
 توانند تمييز قائل شوند نمي ،درجي را ندارد اي كه اين واكة  كلمه وهمخواني آن واكه درج شده 

[school ʔeschool] ،شباهت  ،معتقد هستند) 2003( طور كه پپركمپ و دوپوكس همان؛ درنتيجه
  تصادفي نيست. ،ري واژگان قرضيو فرآيند سازگا 21بين ناشنوايي واجي

هاي قرضي انگليسي  فرآيند سازگاري واژهامكان بررسي (در پاسخ به پرسش دوم پژوهش 
نتايج نشان  )،وجود دارد؟يك از رويكردهاي مطرح در اين حوزه  در فارسي درقالب كدام

 يند سازگاريفرآ ؛ بنابراين،واجي گزينة بهتري است تلفيقي از رويكردهاي دركي وكه د نده مي
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فرآيند سازگاري  يمتوان مي ،. دركلكرديم بررسي) 1992( درقالب مدل دوسطحي سيلورمن را
شكل سيگنال آوايي وارد سطح دركي  ها به واژه كه وام بگيريمدرنظر  چنينواژگان قرضي را 

 ،ترين يا بهتر بگوييم عمليات انطباق آواهاي غيربومي به نزديك ،در اين سطح .شوند مي
 .شود آرايي زبان درك مي ترين آواهاي بومي انجام و سيگنال آوايي مطابق قواعد واج يهشب

. يعني عامل خواهد بود كه سطحي واجي است ،سپس برونداد اين سطح درونداد سطح دوم
واژة سازگارشده با نظام واجي  و برونداد وام شود قواعد واجي زبان مقصد اعمال مي همچنين،

 زبان مقصد است.

  

  ها نوشت . پي6
1. loan word adaptation 
2. perception-based approaches 
3. phonological-based approaches 
4. optimality theory  
5. repair strategy 
6. perceptual illusion 
7. doublets 
8. Bantu 
9. Hanuz 
10. Marshallese 
11. theory of constraint and repair strategy 
12. preservation principle 
13. threshold principle 
14. Hawaiian 
15. illusory vowels 
16. perceptual assimilation 
17. perceptual epenthesis 
18. operative level 
19. raw segmental material 
20. cantonese 
21. phonological deafness 

 

  . منابع7
تهران:  .يحيي مدرسي ة. ترجمشناسي تاريخي درآمدي بر زبان). 1384( .آرلاتو، آنتوني •

  ني و مطالعات فرهنگي.پژوهشگاه علوم انسا
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هاي انگليسي در  واژه شده در وام درج ةماهيت واك«). 1390( .نژاد، بتول و مليحه رحيمي علي •
شناخت: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات  زبان ةمجل ».بهينگي ةبرمبناي نظري ،زبان فارسي

 .15/5/94تاريخ مراجعه به سايت:  97ـ 69. صص 1. ش 2 . سفرهنگي

هاي  انطباق واجي واكه«). 1393( .كامبوزيا، عاليه و افتخارسادات هاشمي انلوزعفر كرد •
 1 ش .5 د .جستارهاي زباني ».هاي زبان عربي در زبان فارسي: نظرية بهينگي واژه وام

 .15/5/94تاريخ مراجعه به سايت:  .222ـ 191 صص. )17(پياپي 
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